
SLOVENSKY

EVANJELIUM Lk 11, 1-13

Raz sa na ktoromsi mieste modlil. Keï skoneil, povedal mu jeden z jeho
ueeníkov: „Pane, naue nás modli� sa, ako Ján naueil svojich ueeníkov.“ Povedal im:
„Keï sa modlíte, hovorte:

Otee, posvä� sa tvoje meno, príï tvoje krá¾ovstvo. Chlieb náš ka�dodenný daj
nám ka�dý deò a odpus� nám naše hriechy, lebo aj my odpúš�ame ka�dému svojmu
dl�níkovi. A neuveï nás do pokušenia.“

Potom im hovoril: „Niekto z vás má priate¾a. Pôjde k nemu o polnoci a povie
mu: »Priate¾u, po�ieaj mi tri chleby, lebo prišiel ku mne priate¾ z cesty a nemám mu
eo ponúknu�.« A on znútra odpovie: »Neob�a�uj ma! Dvere sú u� zamknuté a deti
sú so mnou v posteli. Nemô�em vsta� a da� ti.« Hovorím vám: Aj keï nevstane
a nedá mu preto, �e mu je priate¾om, pre jeho neodbytnos� vstane a dá mu, eo
potrebuje. Aj ja vám hovorím: Proste a dostanete! H¾adajte a nájdete! Klopte
a otvoria vám! Lebo ka�dý, kto prosí, dostane, a kto h¾adá, nájde, a kto klope, tomu
otvoria. Ak niekoho z vás ako otca poprosí syn o rybu, vari mu dá namiesto ryby
hada? Alebo ak pýta vajce, podá mu škorpióna? Keï teda vy, hoci ste zlí, viete
dáva� dobré dary svojim de�om, o eo skôr dá nebeský Otec Ducha Svätého tým, eo
ho prosia!“

MAGYAR

EVANGÉLIUM Lk 11, 1-13

Történt egyszer, hogy Jézus éppen befejezte imádságát: Ekkor egyik tanítványa
arra kérte: “Uram, taníts meg minket imádkozni, mint ahogy János is tanította
imádkozni tanítványait.” Jézus erre így szólt hozzájuk: “Amikor imádkoztok, ezt
mondjátok: Atyánk! Szenteltessék meg a te neved. Jöjjön el a te országod.
Mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma. Bocsásd meg vétkeinket, miképpen
mi is megbocsátunk minden ellenünk vétonek. És ne vígy minket kísértésbe.”
Azután így folytatta: “Tegyük fel, hogy valamelyiteknek van egy barátja, aki
éjfélkor bekopog hozzá és ezt mondja: ‘Barátom, adj kölcsön nekem három
kenyeret! Útról érkezett egy vendégem, s nincs mivel megkínálnom.’ De az kiszól:
‘Ne zavarj engem! Az ajtó már be van zárva, én is, gyermekeim is ágyban vagyunk.
Nem tudok fölkelni, hogy adjak neked.’ Mondom nektek: Ha nem is kelne fel, hogy
adjon neki barátságból, eroszakossága miatt mégis fölkel, és ad neki annyit,
amennyire szüksége van.

Mondom tehát nektek: Kérjetek és adnak nektek, keressetek és találtok,
zörgessetek és ajtót nyitnak nektek. Mert mindaz, aki kér, kap, aki keres, talál, és aki
zörget, annak ajtót nyitnak. Van-e köztetek olyan apa, aki követ ad fiának, mikor az
kenyeret kér tole? Vagy ha halat kér, akkor hal helyett tán kígyót ad neki? Vagy ha
tojást kér, akkor talán skorpiót nyújt neki?

Ha tehát ti, bár gonoszak vagytok, tudtok jót adni gyermekeiteknek, mennyivel
inkább adja mennyei Atyátok a Szentlelket azoknak, akik kérik tole."
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Pripremio: Nikola Radiæ (nikola.radic@ri.t-com.hr)

BENVENUTI nel nome del Signore! Che questo santo luogo, ed i momenti di

preghiera arricchiscano le vostre vacanze e vi offrano un piacevole evento spirituale.

WELCOME in the Name of the Lord! May this holy place and these moments spent

in prayer and celebrating mass enrich your holidays and offer you a tranquil and ful-

filling spiritual experience.

WILLKOMMEN im Namen des Herrn! Mag dieser heilige Ort und dieser Gottes-

dienst zu Ihrer Erholung beitragen und Ihnen als gutes, schönes innerliches Erlebnis

in Erinnerung bleiben.

DOMENICA - SONNTAG - SUNDAY - NEDEL'A - VASÁRNAP - NEDELJA
C XVII, 24.VII.2016.

VERBUM DOMINI

Herr, lehre uns beten - Lord, teach us to pray - Signore, insegnaci a pregare
Gospod, naúei nas moliti - Pane, naue nás modli�

Uram, taníts meg minket imádkozni

DE HUNGEN IT SL-O SL-Y



DEUTSCH

EVANGELIUM Lk 11, 1-13
Jesus betete einmal an einem Ort; und als er das Gebet beendet hatte, sagte einer

seiner Jünger zu ihm: Herr, lehre uns beten, wie schon Johannes seine Jünger beten
gelehrt hat. Da sagte er zu ihnen: Wenn ihr betet, so sprecht: Vater, dein Name
werde geheiligt. Dein Reich komme. Gib uns täglich das Brot, das wir brauchen.
Und erlass uns unsere Sünden; denn auch wir erlassen jedem, was er uns schuldig
ist. Und führe uns nicht in Versuchung.

Dann sagte er zu ihnen: Wenn einer von euch einen Freund hat und um
Mitternacht zu ihm geht und sagt: Freund, leih mir drei Brote; denn einer meiner
Freunde, der auf Reisen ist, ist zu mir gekommen, und ich habe ihm nichts
anzubieten!, wird dann etwa der Mann drinnen antworten: Lass mich in Ruhe, die
Tür ist schon verschlossen, und meine Kinder schlafen bei mir; ich kann nicht
aufstehen und dir etwas geben? Ich sage euch: Wenn er schon nicht deswegen
aufsteht und ihm seine Bitte erfüllt, weil er sein Freund ist, so wird er doch wegen
seiner Zudringlichkeit aufstehen und ihm geben, was er braucht. Darum sage ich
euch: Bittet, dann wird euch gegeben; sucht, dann werdet ihr finden; klopft an, dann
wird euch geöffnet. Denn wer bittet, der empfängt; wer sucht, der findet; und wer
anklopft, dem wird geöffnet. Oder ist unter euch ein Vater, der seinem Sohn eine
Schlange gibt, wenn er um einen Fisch bittet, oder einen Skorpion, wenn er um ein
Ei bittet? Wenn nun schon ihr, die ihr böse seid, euren Kindern gebt, was gut ist, wie
viel mehr wird der Vater im Himmel den Heiligen Geist denen geben, die ihn bitten.

ENGLISH

GOSPEL Lk 11, 1-13
Once Jesus was in a certain place praying, and when he had finished, one of his

disciples said, “Lord, teach us to pray, just as John taught his disciples.” He said to
them, “Say this when you pray: ‘Father, may your name be held holy, your kingdom
come; give us each day our daily bread, and forgive us our sins, for we ourselves
forgive each one who is in debt to us. And do not put us to the test.’”

He also said to them, “Suppose one of you has a friend and goes to him in the
middle of the night to say, ‘My friend, lend me three loaves, because a friend of mine
on his travels has just arrived at my house and I have nothing to offer him’; and the
man answers from inside the house, ‘Do not bother me. The door is bolted now, and
my children and I are in bed; I cannot get up to give it to you.’ I tell you, if the man
does not get up and give it him for friendship’s sake, persistence will be enough to
make him get up and give his friend all he wants. So I say to you: Ask, and it will be
given to you; search, and you will find; knock, and the door will be opened to you.
For the one who asks always receives; the one who searches always finds; the one
who knocks will always have the door opened to him. What father among you would
hand his son a stone when he asked for bread? Or hand him a snake instead of a fish?
Or hand him a scorpion if he asked for an egg? If you then, who are evil, know how
to give your children what is good, how much more will the heavenly Father give the
Holy Spirit to those who ask him!”
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ITALIANO

VANGELO Lc 11, 1-13

Gesú si trovava in un luogo a pregare; quando ebbe finito, uno dei suoi discepoli
gli disse: “Signore, insegnaci a pregare, come anche Giovanni ha insegnato ai suoi
discepoli”. Ed egli disse loro: “Quando pregate, dite: ‘Padre, sia santificato il tuo
nome, venga il tuo regno; dacci ogni giorno il nostro pane quotidiano, e perdona a
noi i nostri peccati, anche noi infatti perdoniamo a ogni nostro debitore, e non
abbandonarci alla tentazione’”.

Poi disse loro: “Se uno di voi ha un amico e a mezzanotte va da lui a dirgli:
‘Amico, prestami tre pani, perché e giunto da me un amico da un viaggio e non ho
nulla da offrirgli’; e se quello dall’interno gli risponde: ‘Non m’importunare, la porta
e gia chiusa, io e i miei bambini siamo a letto, non posso alzarmi per darti i pani’, vi
dico che, anche se non si alzera a darglieli perché e suo amico, almeno per la sua
invadenza si alzera a dargliene quanti gliene occorrono. Ebbene, io vi dico: chiedete
e vi sara dato, cercate e troverete, bussate e vi sara aperto. Perché chiunque chiede
riceve e chi cerca trova e a chi bussa sara aperto. Quale padre tra voi, se il figlio gli
chiede un pesce, gli dara una serpe al posto del pesce? O se gli chiede un uovo, gli
dara uno scorpione? Se voi dunque, che siete cattivi, sapete dare cose buone ai vostri
figli, quanto più il Padre vostro del cielo dará lo Spirito Santo a quelli che glielo
chiedono!".

SLOVENSKO

EVANGELIJ Lk 11, 1-13

Nekoe je Jezus na nekem kraju molil. Ko je nehal, mu je eden izmed njegovih u
eencev dejal: »Gospod, naúei nas moliti, kakor je tudi Janez naúeil svoje ueence.«
Rekel jim je: »Kadar mólite, recite: Oee! Posveeeno bodi tvoje ime. Pridi tvoje
kraljestvo. Naš vsakdanji kruh nam dajaj od dne do dne in odpústi nam naše grehe,
saj tudi mi odpušeamo vsakomur, ki nam je dol�an, in ne daj, da pademo v
skušnjavo!«

In rekel jim je: »Kdo izmed vas, ki ima prijatelja, bo prišel opolnoei k njemu in
mu rekel: ›Prijatelj, posodi mi tri hlebe kruha, kajti k meni je s potovanja prišel
prijatelj in mu nimam s eim postreei,‹ in mu bo oni znotraj odgovóril: ›Ne nadleguj
me! Vrata so �e zaprta in moji otroci z menoj v postelji, ne morem vstati in ti dati.‹
Povem vam: ee ne bo vstal in mu dal zato, ker je njegov prijatelj, bo vstal zaradi
njegove nadle�nosti in mu dal, kolikor potrebuje. Tudi jaz vam pravim: Prosíte in
vam bo dano! Išeite in boste našli! Trkajte in se vam bo odprlo! Kajti vsak, kdor
prosi, prejme; in kdor išee, najde; in kdor trka, se mu bo odprlo. Ali je med vami oee,
ki bo dal svojemu sinu kaeo, ee ga bo prosil za ribo? Ali mu bo dal škorpijona, ee ga
bo prosil za jajce? ee torej vi, ki ste hudobni, znate dajati svojim otrokom dobre
darove, koliko bolj bo nebeški Oee dal Svetega Duha tistim, ki ga prosijo.«
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